
口解 說口

외래어 표기뱀 

1. 현행 표기법의 연혁 

。 1933 : 조선어 학회 ‘한글 맞춤뱀 통알안’의 한 조항으로 외래어 표기에 

서 새 부호냐 문자를 사용하지 아나할 것과 표음주의로 쓸 것을 

규정함. 

。 1940 :조선어 학회가 ‘외래어 표기뱅 통일안’을 제정함. 

。 1948 : 학술 용어 제정 위원회 제 20 분과 언어 과학 위원회에서 문교부의 

‘외래어 표가뱀’이 제정되였는데 이 표기뱀은 음성기호를 소리로 

바꿔적는 발음 천사법이지만， 한글 자모 이외의 글자와 부호를 

사용하고 장음은 동일 모음을 거듭척는 방식이였음. 

。 1958 : 문교부 국어 심의회의 외래어 분과 위원회가 제청한 ‘로마자의 한 

끌화 표기법’ 공포 시행됨. 01 표기뱀은 현행 외래에 표기뱀의 
모법으로 한끌 정자볍에 α}라 24 字母만을 쓰며 외래어의 1음운 

은 원칙적으로 1 기호로 표시하도록 규정함. 

。 1959 :펀수 자료 제 1 집과 제 2 접 발간함. 제 1 집은 ‘로마자의 한글화 

표기법’ 및 세칙을 정하고 표기 예를 제시하였고， 제 2집은 외국 

지명의 표키 여1 를 제시함. 

。 1960 : 펀수 자료 제 3 접 발간함. 영어， 독얼어， 표랑스 어， 이탈리 아 어， 

일본어， 중국어 표기 방법을 제시함. 이 ‘펀수자료’의 원칙이 흔 

히 ‘외래어 표기법’이라 불리어지는 것A로， 교과서 퉁 대다수가 
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이 원칙에 짜르고 있음. 

。 1963 : 연수 자료 제 4 접 발간함. 인명， 지영 표기 세칙을 보완하고 중 

국어 및 일본어의 표키 일랍표가 제시되었는데， 장음 표거의 저] 

한 사용파 중자음 표키， 말읍 파열음의 처리 퉁이 일부 달라치게 

되어 펀수 자료 제 3 집과 상충되는 조항이 생낌. 

。 1972 : 펀수 자료 제 3, 4, 5, 6 접 을 합본하여 하나의 책 자로 발간항. 이 해 

제 3 집과 제 4칩의 상충점에 대해 참조 조치를 취하여 놓음 o 효 

써 자체 모순을극복함. 

ll. 개정의 필요성 및 추진 경위 

현행， 외래어릎 표기하는 방엽은 1958 년 ‘국어 심의회’에서 제정하고 

문교부에 서 공표 시 행 한 ‘로마자의 한글화 표기 법 ’ 을 근간￡로 하고， 二L

것을 부분적ξ로 보완한 펀수 자료 제 3.4 집에 바탕을 두고 실시되는 바， 

각급 학교 교과서는 물론 대다수 사서 및 일반 서적들도 이 원칙에 짜라 

적고있다. 

그러냐 일부 학계 및 언론계에서는 현행 표기업은 첫째로 표키의 원칙 

과 세칙이 분산되어 있어 그 체계에 일판성이 결여되어 있A며， 둘째로 

외래어 표키 방법이 국어의 음운 체계로 보아 무리가 있는 점이 있고， 세 

째로 외국어의 특성이 고려된 표기의 세칙이 미흡하다는 비판과 더불어 

통 표기법의 일부 규정을 따르지 않는 사례가 척치 않아 표기상의 혼란이 

야기되어 표키법의 개정이 필요하게 되었다. 

또한 ’ 86 아시안 게임과 ’ 88 서울 올림픽 등 국제 행사를 앞두고 외국 

의 인명， 지명 동 외래어 표기의 필요성이 점증하는 이 시점에서 표키법 

의 통알응 어문 정책적 차원에서 시급히 해결해야 할 필요성이 있어 현행 

표거법의 문제점과 미비점에 대한 보완을 캉쿠하게 되었다. 

그러 하여 문교부에 서 는 다음과 같은 개 정 사엽 을 추진하여 1985 년 12: 

월 28일에 。l ‘외래어 표거법’을 확정 고시하게 되었다. 
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그 간의 경위를 보면 다음과 같다. 

1977. 2 。현행 외래어 표기엽의 문제에 대한 연구를 검토 위원에게 

위촉 

1978. 5-6 。국어 섬의회 천품 위원， 동 표기뱀의 문제정 분석 연구 

1978. 8-11 。국어 심의회 (표키엽 분과) 섬의 

1978.12 。 개 정 시 안 발표 

1978.12-1979.7 。시 ·도별 공청회 및 지상 여론 분석 

1979. 4 。설문치 조사 

1979. 6 。동 시안에 대한 전운가 및 살우자 회의 

1979. 7-8 。여론 종합 분석 및 국어 섬의회 재성 

1979. 8 。 개 정 시 안의 수정 안 발표 

1979. 9 。수정안에 대한 여론 조사(설문지， 일간지， 학술 논운집) 

1979.10-11 。국어 심의회 재심 

1979.11 。 외 래 어 표기 법 안 마련 

1981. 5 。학술원에 ’ 79 개정안 검토를 의뢰 

1982. 1 。학술원 어문 연구 위원회 구성 

1982.10-1983.10 。개정안의 운제점 검토 및 보완 

1983.11 。외래어 표기뱅에 래한 소규모 공청회 

1983.12 。 외 래 어 표키 법 개 정 얀 마련 

1984. 8-9 。외래에 표기법 개정안에 대한 설운 조사 

1984.10 。설운 조사 결파에 따라 외래어 표기법 개정안 일부 수정 

1984.11 。 외 래 어 표거 법 개 정 안 보완 

1984.12 。 운교부에 보고 

1985. 2 。국어 연구소에 ’ 84 개정안 재검로 보완 의뢰 

1985. 2 。국어 연구소에 외래에 표기 업 심의 위원회 구성 

1985. 2-6 。’ 84 개정 안 축조 캠로 및 수정 보완 

1985. 7 。 연루소안에 대한 소공청회 개최 

1985. 8 。공청회 결과 심의 

1985. 9 。국어 연구소 최종안(해설서 포함) 마련 

1985.10 。국어 싱의회(표기업 분과)에서 국어 연구소의 개정안 성의 

1985.11 。외래어 표기법 최종 시행안 마련 

1985.12.28 。 외 래 어 표기 법 확정 고시 
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m. 오|래어 표기법 

제 1 장 표키의 기본 원칙 

제 1 항 외래어는 국어의 현용 24 자모만A로 적는다. 

제 2 항 외래어의 1 음운은 원칙척4로 1 커호로 적는다. 

제 3 항 받침에는 ‘-', L , 't., 0 , 님. A. 0 ’ 만옹 쓴다. 

제 4 항 파열음표기에는된소리를쓰지 않는것을원칙A로한다. 

제 5 항 이미 굳어진 외래어는 관용을 존중하되 그 법위와 용례는 짜로 

정한다. 

제 2 장 표기 일람표 

외래어는 표 1~5 에 짜라 표기한다. 

표 1 국제 음성 기호와 한글 대조표 

자 n 。 I1 반 오 응 11 오 % 

국 저1 
한 글 국 제 국 제 

음성기호 오 1 。T 악 ~I 자 어음 앞 또는 말 옴성키호 
한 it그-

음성커호 
한 글 

p .ü. B , 표 1 

b H 닙 q 위 y 위 

t E λ， 트 w 오， 우* e 에 

d t:: E.. ￠ 외 

k 『 " 드코 e 에 

g 기 ::L E 

f 표 !I ce 외 

v H H ce 횡 

6 }、
_._ æ 

δ E E.. a 
s y、

_._ 
Q 

z ^ ;ι a 앙 

시 슈， 시 A 어 

3 ^ 지 3 오 
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ts ^ "'" 5 옹 

dz 7ζ ;;z. 0 -요 

^ u 4-
d3 ;ζ 지 a** 어 

m n n a 어 

n L L 

11- 니* * n 。 0 

2., '2.2. E 
l 

r E E 

h τr "õ" 

g 「δ 히 

x 1ζ 종 

* [j] , [WJ의 ‘이 ’ 와 ‘오， 우’ 그러 고 [까〕의 ‘니’는 모음과 결합할 빼 제 3 장 

표기 세칙에 짜른다. 

**득얼어의 경우에는 ‘에’， 프랑스 에의 경우에는 ‘￡’로 척는다. 

표 2 에스파냐 어 자모와 한굴 대조표 

한 글 
자모 

오날 。 앙 ~I 자 에음 말앞 
보 7] 

b H 브- biz 버스， blandon 블란돈， braceo 브라세요 

c 격 }、 끼， 크 colcren 폴크렌， Cecilia 세 살 리 아 cocclOn 콕시 온， 

bistec 비 스핵 , dictado 덕 타도 

ch x chicharra 치 차라 
자 d 1:: t:: feJicidad 펠 리 시 다드 

f .n: D: fuga 푸가， fran 프란 

g 기， 효 二L ganga 강카， geologia 헤 올로히 아， yungla 융글라 

h hip。 이 포， quehacer 케 아셰 르 

τ; jueves 후에 베 스， reloj 렐 로 

k 극 드l kapok 카포크 

i'!., 2. 2. E lacrar 라크라르， Lulio 툴리 오， ocaI 요칼 

IJ l1ama 야마， lJuvia 유배 아 
m n n membrete 엠브레테 

n L L noche 노체 , f1an 플란 
n 니* - ñoñez 뇨베 스， mañana 마냐냐 

음 p .n: lol , 프 pepsina 웹시 냐. plantón 플란튼 

q 큐 quisqu ilIa 키 스키 야 
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r E E rascador 라스카도르 

s 人 /ζ sastreria 사스드레 리 아 

t E E tetraetro 베 트라이l 트르 

v H viudedad 비 우데 다드 
x ^, ..,.A 「스 xen6n 세 논， laxante 학산헤 , yuxta 육스다 

z }、 끼」 zagal 사갈， liquidez 리 키 데 스 

할 1; I 오 우* \ == 
walkirias 왈키 리 아스 

음 Y 이* 1_ yungla 융글라 

a 아 braceo 브라제오 
모 e 에 reloj 켈로 

l Lulio 풀리오 
。

r 
오 ocal 오칼 

음 
u 우 viudedad 버 우데 다 드 

* 11 , y, ñ, w 의 ‘이， 니， 오， 우’는 다흔 모음파 결합할 혜 합쳐서 1음설로 척 
는다. 

표 3 이탈리아 어 자모와 한글 대조표 

한 =EL 

자모 
모 음 앞 I 자음앞· 

보 기 

어 말 

b 닝 ‘ 닝 Bologna 볼로냐， brav。 욕라보 

c 큐， 숭 드i Como 코오， Sicilia 시 칠 리 아. Boccaccio 보카치 오 

credo 크레도 

ch 격 Pinocchio 피 노키 오， cherubino 케 루비 노 
자 d t二 E.. Dante 단테 , drizza 드러 차 

f li E.. Firenze 피 렌 체 , freddo 프레 도 
g 1. ^ :::L Galileo 칼 릴 레 오. Genova 제 노바， gloria 글로리 아 

h hanno 안노， oh 오 
lq 2., ~ ~ E Milano 밀 라노， largo 라르고， palco 팔코 

m 口 n Macchiavelli 마키 아엘 리 , mamma 맘마 

Campanella 캉파 낼 라 

n 1.... L Ner。 네 로， Anna 안나， divertimento 버 베 르다 

벤토 

p! n: E.. Pisa 피 사 prima 프리 마 

q 『 quando 환도. queto 례 로 
I。i r E E Roma 로마， Marconi 마르코니 

g }、 /ζ Sorrento 소렌토， asma 아스마， sasso 사소 
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E E Torino 로리 노. tranne 투란네 

v 님 H Vivace 비 바체 • manovra 마노브라 

z ^ nozze 노체 • mancanza 만칸차 

a abitur。 아비 투로. capra 카표라 
오 e 어1 erta 에 르타. padrone 파도로네 

。1 infamia 안파마 아 manlca 마니 카 

읍 
0 요 oblio 오블리 오. poetica 포에 티 카 

u -} uva 우바. spuma 스푸마 

표 4 일본어의 가나와 한글 대조표 

한 ;E1-

가 나 
어 T 어 중 • 어 'l[ 

7 .{ ry ;I:. ;;t 아 이 우 에 오 아 이 우 에 오 

'j] ~ ? 7 그 가 기 구 게 고 차 키 쿠 케 코 
Z 

f ‘ ν ;<. -t ? 사 시 스 세 소 사 시 스 세 소 

~ 7- y 7 l- 다 지 쓰 데 도 타 치 쓰 테 로 

:T =- y. 견: / 나 니 누 네 노 냐 니 누 네 노 

/、 ι 7 "" :t- 하 히 후 헤 호 하 히 후 헤 호 

"'? 、‘ j ‘ ,1. ~ 마 마 우 메 요 마 미 우 에 모 

커’ .{ =t. ;I:. 크 야 이 유 에 요 야 이 유 에 요 

7 

” 
/ν ν p 라 리 추 례 로 라 리 푸 헤 로 

1J (후) φ (그) '7 와 (이) 우 (에) 오 와 (이) 우 (에) 오 

'/ L 

方，. *' ’f ’~ ~. 가 71 구 게 고 가 기 구 게 고 

영: ν ;( .;! ~l 자 지 즈 제 조 자 치 즈 쳐1 { 그ζ 

것，~ ;:p ‘ν’ f ’ r 다 지 즈 데 도 다 지 즈 데 도 

/、. E 7. 서 ;f- 바 B1 부 에 보 바 비 부 배 보 

/ξ \::' 7' 시 ;f- 파 띄 푸 헤 포 파 피 푸 페 포 

~1' 수; 수크 가 규 교 카 큐 쿄i!_ 

~i’ 수.~ ￥ 3 7þ 규 교 가 규 고l 

~1' γi ‘ν s 샤 슈 쇼 1 ιrr • A• 

‘:/1' iν i ν 크 자 4- 조 자 주 ::f. 

7-1' 7-~ 7- 크 4- 조 차 주 죠; 

\:: i ’ 1::.,.. 1::. " 랴 휴 효 랴 휴 효 

1::.'1' 1::.",.. 1::.'" H￥ 뷰 ..lL llþ τ 8「 효 
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표 | 삭 퓨 표 

요 | 야 뮤 요 

료 | 랴 류 료 

퓨
 유
”
 
ET 

싹 

ll} 

랴 

크
 

크
 

크
 

。

t

:
、” 

그
 
a 

그
 

‘
는
 ‘; ” 

* 
*r 

+ 

ε
 
‘
‘
、” 

풍국어의 주음 부호Ct-l: “ 깐깜)와 한글 태조표 
성 모(聲母) 운 오 (짧 母)

텐1歸 | 경품[한즐|협 추좋|월|땐한놓홍훼협 핸;등1 한공 1 
1 b 1 p 나 jja」l a | a j l二오[」 | | ! l치 c앓 | 認) 1 렌 
1 p 1 P‘ 녀 단 01 0 1 ì 1 .1 1~1 펴 | 쇄 l 인 
1m l m 1 디 Z | e 1 ê 1 어 결 171: 1 않짧←폈뿔)「|도 양 

짧| 미 f l_f_1 고 운 켄 1 ê 1 e 1 셰 I1 ι | 總l g 

771 d 1 t_I_t:. 짧 1 1 웬 i 1 01 1%1 I XY 1 갱) 1 ('캡) | 와 
강 1 t 1 t‘ 1 E 현 X jwU(U) IWU(띠 1 우 XE j ( wuoo] i [ wuoo] | 워 

7'1 1 ’ 1 1 1 è 훌 머 니二: 1멜 x、 1;:;k$돼〕 
<<1 g 1- k 1--:; 、 1 ei 1 ei I 에이 >< ;;Tc::~) 1 c::~) I 완 
견 1 k 1 k‘ | 깅 & 1 ao 1 ao 1 아오 X닌 | 원 j 짧 |월(운) 
r 1 11 1 h 1 숭 又 1 ou 1 ou 1 어우 끓 (33짧1펴;짧 j 왕 

니 1 j 1 ch 1 7. I 훌 띤띈핍띤응펠많a 앓짧뷰똥) < 1 q 1 ch ‘ | 승 짧 8;않) 1 
TI x I-h-s I~ 셀 풍 &3셉 I(캡업| 위안 
보 l | [ zzhhi] l | [cchii;ll] | l [ 12 ] X )ti l ! ( yuunn) l 1 [yuunn) | | 

F Ic원다·rl〕 L | |펙 [ jih1 〕니 l |L 〔숙르 E ] lY |ya(ia) Iya(ia) 1 야 -- 제 1-81 ~2~Tc!)-\ I:;II;::! yo | yo 1 요 
1 1'다 |갚 ZL |L tS | 냐1 C즌 X흐XL〕 츄 1 t!: Iye(ie) | | ( Yleehh) | | 예 
편)1 # l r응J 1않 흥 ;ε 1치 y~i j yai I~μ1 

b 1 (:i] 1 폐 1 (갔~II~I :~ I(~앓)I(않)1 야으 
1 1 1 I 11 치(않읍)\yu(iu) 1 유 

표 5 

( )는 단독 발음훨 경우의 표키입-

( )는 자음이 선챙할 경우의 표키임 

* 순치성(흡빼聲)， 권설운(혔땀없) 
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제 3 장 표기 세칙 

제 I 절 영어의 표기 

표 1 에 따라 척되， 다음 사항에 유의하여 적는다. 

제 1 항 무성 파열음([pJ ， [tJ , [k]) 

1) 짧은 모음 다음의 어 말 무성 파열음([pJ ， [tJ , [kJ)은 받침 으로 적 는다. 

멀킹J gap[gæpJ 캡 cat[k몽tJ 켓 

book[bukJ 북 

2) 짧은 모음과 유음 • 바 음αlJ ， [r] , [mJ , [n]) 아 외 의 자음 사이 에 오는 

무성 파열음([pJ ， [tJ , [kJ)은 받침으로 척는다. 

멀갱 apt[æptJ 앵 트 

act[용ktJ 액트 

setback[setb웅kJ 셋 백 

3) 위 경우이외의 어말과 자음 앞의 [pJ , [t], [kJ는 ‘A’를붙여 적는다. 

훌캔 stamp[stæmpJ 스탬 프 

nest[nestJ 네 스트 

desk[deskJ 데 스크 

cape[keipJ 케 이 프 

part[pa:tJ 파트 

make[meikJ 메 이 크 

apple[æplJ 애 플 mattress[mætrisJ 매 트리 스 

chipmunk [tJipmAIJkJ치 프멍 크 sickness[siknisJ 시 크니 스 

제 2 항 유성 파열음([bJ ， [d] , [g]) 

어말과 모듣 자음 앞에 오는 유성 파열음은 ‘A’를 붙여 적는다. 

멀퍼 bulb[bAlbJ 벌 브 

zigzag[zigzægJ 지 그재 그 

kidnap [kidnæp J 카 드냄 

land[lændJ 랜드 

Iobster[bbsta J 로브스터 

signal[signalJ 시 그널 

제 3 항 마찰음(W，[~， W ， ~J ， oo，~， m， w) 

1) 어 말 또는 자음 앞의 [5J , [zJ , [f], [V J , [6J , [ð]는 ‘A ’ 를 붙여 석 는다. 

멀캔 mask[ma:skJ 마스크 jazz[d3용zJ 채 즈 
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graph[græfJ 그래 표 

thrilI [8ril] 스렬 

olive[:>liv] 올리 브 

bathe[bei6] 베 이 드 

2) 어 말의 [J]는 ‘시 ’ 로 척 고， 자음 앞의 [fJ는 ‘슈’ 로， 모음 앞의 [J] 

는 뒤짜르는 모음에 짜라 ‘샤’， ‘새’， ‘셔’， ‘셰’， ‘쇼’， ‘슈’， ‘시’ 

로적는다. 

훌캔 flash [f!æfJ 플래 시 

shark [fa:k] 샤크 

fashion[fæIan] 패 션 

shopping [J :>pil)J 쇼핑 

shim [fimJ 심 

shruÞUrAbJ 슈러 브 

shank[뼈I)kJ 생 크 

sheriff[f erifJ 셰 리 프 

shoe[fu:] 슈 

3) 어말 또는 자음 앞의 [3J는 ‘지’로 적고， 모음 앞의 [3J는 ‘x’무로 

적는다. 

멸꾀 mirage[mira:3J 마 라지 vision[ vi3anJ 비 천 

제 4 항 파찰음([tsJ ， [dzJ , [tIJ, [d3J) 

1) 어 얄 또는 자음 앞의 [tsJ , [dzJ는 ‘츠’ , ‘즈’ 로 석 고， [tJJ, [d3J는 

‘치’， ‘지’로 적는다. 

멀캔 Keats[ki:tsJ 키 츠 odds[:>dzJ 요즈 

switch[switfJ 스위치 bridge[brid3J 브리 지 

Pi ttsburgh [pitsba:gJ 피 츠버 그 hitchhike[hitfhaikJ 히 치 하이 크 

2) 오음 앞의 [tf], [d3J는 

훌캠 chart[tfa:tJ 차트 

제 5 항 비 음([m] ， [nJ , [ηJ) 

‘ - , A , ‘ z ’우로 척는다. 

virgin[ va:d3inJ 버 진 

1) 어말 또는 자음 앞의 ll] 음은 모두 받칭」라로 척는다. 

멀갱 steam[sti:m] 스텀 corn [ k:J:nJ 콘 

ring[ri l)J 렁 lamp[læmpJ 램 프 

hint[hint] 힌트 ink[il)kJ 잉크 

2) 모음과 모음 사이의 [I]J은 앞 음철의 받침 ‘。’으로 적는다. 

훌퍼 hanging [hæl)il]] 행 영 longing [l찌iIJJ 홍영 
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제 6 항 유음〔다]) 

1) 어말 또는 자음 앞의 디]은 받침A로 적는다. 

훌캠 hotel[houtelJ 호텔 pulp[pAlp] 펄프 

2) 어중의 더]이 모음 앞에 오거 나， 모음이 짜르치 않는 비음([m] ， [nJ) 

앞에 올해에는 ‘'2.'2.’로적는다. 다만， 비음([m] ， [n]) 뒤의 디〕은 

모음 앞에 오더라도 ‘E’로 적는다. 

멀회 slide[slaid] 슬라이 드 

helm[helm] 헬릉 

Hamlet[hæmlit] 햄 릿 

제 7항 장모읍 

film[film] 필름 

swoln[swouln] 스월 른 

Henley[henli] 헨 리 

장모음의 장음은 짜로 표치 하지 않는다. 

멸꾀 team[ti:m] 텀 route[ru:t] 루트 

제 8 항 중모음([ai] ， [au] , [ei], [:>i] , [ou], [aua]) 

중모음은 각 단모음의 음가를 살려서 적되， [ou]는 ‘오’로， [aua]는 

‘아워’로 척는다. 

멀캠 tirne[taim] 타임 

skate[skeit] 스케 이 트 

boat[bout] 보트 

제 9 항 반모음([ w] , [j]) 

house[haus] 하우스 

oil[:>il] 오일 

tower[taua] 타워 

1) [w]는 뒤짜르는 모음에 따라 [wa] , [w:>], [wouJ는 ‘워’ , [wa]는 

‘와’ , [w려는 ‘왜 ’ , [weJ는 ‘웨 ’ , [wi]는 ‘위 ’ , [wu]는 ‘우’ 로 척 

는다. 

훌캔 word[wa:d] 워 드 

woe[wouJ 워 

want[w:>nt] 원트 

wander[ wanda] 완더 

wag[wæg] 왜 그 west[ west] 웨 스트 

witch[ witJ] 위 치 wool[wul] 울 

2) 자음 뒤에 [w]가 올 혜 에 는 투 음절로 갈라 적 되 , [gw], [hw] , [kw] 

는 한 음철로 붙여 척는다. 
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훌z1l swing[swil)] 스원 

penguin[pel)gwin] 팽 컨 

quarter[kw:>:td] 려 터 

twist[twist] 트위 스트 

whistle[hwisl] 휘 솔 

3) 반모음 [j]는 뒤따르는 모음과 합쳐 ‘야’， ‘얘’， ‘여’， ‘예’， ‘요’， 

‘유’ , ‘이 ’ 로 적 는다. 다만， [d] , 디]， [n] 다음에 [jd]가 올 혜 에 는 각 

각 ‘디어’， ‘리어’， ‘니어’로 석는다. 

몹낌 yard[ja:d] 야드 

yearn [jd:n] 연 

yawn[j:>:n] 용 

year[jia] 이 어 

yank[j쩌k] 앵 크 

yellow[jelou] 옐 로 

you[ju:] 유 

lndian [indjan] 인 다 언 

battalion[batæljan] 버 탤리 언 union[ju:njan] 유니 언 

제 10항 복합어 

1) 짜로 설 수 있는 말의 합성으로 이루어진 복합어는 그것을 구성하고 

있는 말이 단독￡로 쓰얼 혜의 표기대로 적는다. 

몹낌 cuplike[kAplaik] 컵 라이 쿄 

bookend[bukend] 북엔드 

headlight[hedlait] 헤 드라이 트 

touchwood[tAtfwud] 터 치 우드 

sit -in [sitin] 섯 안 

bookmaker[bukmeika] 북메 이 커 

flashgun[fl몽fgAn] 플래 시 건 

topknot [t:>pnot] 톱농 

2) 원어에서 띄어 쓴 말은 띄어 쓴대로 한글 표기를 하되 붙여 쓸 수도 

있다. 

멀낌 Los Alamos[bs ælamous] 로스 앨러 모스/로스앨 러 모스 

top c1ass[t:>pk밟s] 톱 클래 스/톱클래 스 
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제 2 절 독일어의 표기 

표 1 을 따르고 제 l 절(영어의 표기 세칙)올 줍용한다. 다만， 독알어의 

독특한 것은 그 특칭을 살려서 다음과 같이 적는다. 

제 1 항 [rJ 

1) 자음 앞의 [r]는 ‘으’ 를 붙여 척 는다. 

훌캔 Hormon[h:>rmo:nJ 호르몬 Hermes[hεrmss] 헤 르메 스 

2) 어 말의 [r]와 ‘-er[ar]’는 ‘어 ’ 로 적 는다. 

훌낌 Herr[hsr] 헤 어 

Tür[ty:r] 튀 어 

Razur[razu:rJ 라주어 

Ohr[o:rJ 요어 

Vater[fa:tar] 고}터 Schiller [Jilar] 실러 

3) 복합어 및 파생 어 의 선행 요소가 [r]로 끝나는 경 우는 2)의 규정 을 

준용한다. 

훌캔 verarbeiten[fsrarbaitanJ 페 어 아르바이 텐 

zerknirschen[tssrknirfanJ 체 어 크니 르센 

F ürsorge[fy:rzorg~ ] 뛰 어 조르게 

Vorbild[fo:rbiltJ 포어 빌트 

auβerhalb[ausarhalp] 아우서 할표 

Urkunde[u:rkund~J 우어 문데 

Vaterland[fa:tarlant] 파터 란트 

제 2 항 어말의 파옐음은 ‘우’를 붙여 적는 것을 원칙우로 한다. 

풀캔 Rostock[r:>st:>kJ 로스토크 Stadt [Jtat] 슈타트 

제 3 항 철자 ‘berg’, ‘burg’는 ‘베르크’， ‘부르크’로 통일해서 적는마. 

흩갱 Heidelberg[haid~lbsrk， -berçJ 하이 델베 르크 

Hamburg[hamburlι -burçJ 함부르크 

제 4 항 [fJ 

1) 어말 또는 자음 앞에서는 ‘슈’로 적는다; 

멀캠 Mensch[menJJ 벤슈 Mischling [miflilJJ 미 슐링 
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schän [Jif>:nJ 쉰 

뒤 짜르는 모음에 따라 ‘샤， 

2) [y J, [if>J 앞에서는 ‘人’￡로 적는다. 
훌캔 Schüler [Jy:lar] 쉴 러 

3) 그 밖의 모음 앞에서는 슈’ 동으로 
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쇼
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적는다. 

딸꾀 Schatz [J ats] 샤츠 

Schule[fu:la] 슐레 

제 5 항 [:JyJ로 발음되는 äu, eu 는 

몹낌 läuten[bytôn] 로이 댄 

F reundin [fr:>yndin] 프로인만 Europa[ :Jyro:pa] 오이 로파 

프랑스어 

프랑스 어의 표기 

표 1 에 짜르고 제 l 절(영어의 표기 세칙)을 준용한다. 다만， 

의 득특한 것은 그 특정을 살려서 다음과 같이 적는다. 

제 3 절 

파열음([p] ， [tJ , [kJ , [bJ , [dJ , [gJ) 

1) 어말에서는 ‘으’를 붙여서 적는다. 

훌낌 soupe[sup] 수프 

제 1 항 

baobab[ba:>bab] 바오바브 

bague[bag] 바그 

무성 파열음( ‘구강 모음+무성 

파열음+무성 파열음 또는 무성 마찰음’의 경우〕은 받칩으로 척는다. 

멀꾀 septembre[scptã:br J 셉 탕브르 apte[apt] 압트 

tête[tctJ 테 트 

avec[avckJ 아베 크 

ronde[r5:d] 롱드 

2) 구강 모음과 무성 자음 사이에 요는 

action[aksj5J 악시 옹 。ctobre[:>kt:>br] 옥토브르 

마찰음([J]， [3]) 제 2 항 

‘주’로 적는다. 1) 어 말과 자음 앞의 [J], [3J는 ‘슈’ , 

piège[pjc:3] 피 에 주 훌꾀 rnanche[mã:fJ 망 순 

dégeler[de31e] 데 줄레 

2) [JJ가 [aJ , [w] 앞에 올 혜에는 뒤따르는 모음과 합쳐 ‘슈’로 척는다. 

멀갱 chemise [Jami:zJ 슈미 즈 chevalier[favalje] 슈말리 에 
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choix[JwaJ 슈아 chouette[JwεtJ 슈에 트 

3) [J]가 [y], [æJ. [sbJ 및 [j], [llJ 앞에 올 혜 에 는 ‘λ ’ A로 척 는다. 

훌낌 chute[JytJ 쉬 트 

pêcheur[p&f æ:r J 페 쇠 르 

fâcheux [fafØ J 파쇠 

chuinter[JllèteJ 쉬 앵 테 

제 3 항 비자음([ JlJ) 

chuchoter [JyJ:>teJ 쉬 쇼테 

shunt [Jæ:tJ 헝 트 

chien [SjëJ 시 앵 

1) 어 말과 자음 앞의 [JlJ는 ‘뉴’ 로 적 는다. 

멸킨 campagne[kõpa JlJ 캉파뉴 dignement [di Jlmõ J 디 뉴망 

2) [JlJ가 ‘아， 에， 요， 우’ 앞에 올 해에는 뒤짜르는 모음과 합쳐 각각 

‘냐， 폐， 뇨， 뉴’로 적는다. 

풀댐 saignant[sE7따] 세 냥 peigner [peJle J 페 네 

agnea u [a ""]1-o J 아뇨 mignon[miJl5J 미 농 

3) [-r-J가 [aJ , [wJ 앞에 올 해 에 는 뒤 짜르는 소리 와 합쳐 ‘뉴’ 로 적 는다. 

멀캠 !orgnement[br-r-amõJ 로르뉴망 

baignoire[bEJlwa:r J 베 뉴아르 

4) 그 밖의 [JlJ는 ‘ L ’ A로 적 는다. 

멀굉 magnifique[maJlifikJ 마니 피 크 guignier[giJljeJ 키 니 에 

gagneur[ga-r-æ:r J 가뇌 르 

peignureS[PEJly:r J 페 뉘 르 

제 4 항 반모음[jJ 

1) 어말에 올 해에는 ‘유’로 척는다. 

montagneux[m5taπsbJ 몽타뇌 

몹캔 Marseille [marsE jJ 마르세 유 tailIe[ta:jJ 타유 

2) 모음 사이의 [jJ는 뒤따르는 모음과 합쳐 ‘예， 앵， 야， 양， 요， 용， 

유， 이’ 등으로 적는다. 다만， 뒷 모음이 [sbJ , [æJ일 혜에는 ‘이’로 

적는다. 

멀퍼 payer[pejeJ 페 예 billet [bijE J 비 예 

moyen[mwajeJ 우아앵 p!eiade[p!ejadJ 플레 야드 
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Montesquieu [m5teskjgSJ 몽테 스키 외 

diable[dja:bl] 디 아블 

ayant[ejãJ 에 양 

cra yon [kn; j5 ] 크레 용 

cueillir[kæji:rJ 펴 이 르 

aïeux[ajgSJ 아이 외 

3) 그 밖의 [jJ는 ‘이’로 적는다. 

멸캔 hier[je:rJ 이 에 르 

champion[Jãpj5J 양피 옹 

반모음[wJ 제 5 항 

[wJ는 ‘우’로 적는다. 

douane[dwanJ 두얀 훌퍼 alouette[alwetJ 알루에 트 

toi[twaJ 투아 quoi[kwaJ 쿠아 

에스파냐 어의 표키 제 4절 

‘구， 쿠’ 

표 2 에 따라 척되， 다음과 같은 특징올 잘려서 적는다. 

gU， qu 는 1, e 앞에서는 각각 ‘기， 구’으로 척고 o 앞에서는 

로 척는다. 다얀 a 앞에서는 그 a 와 합쳐 ‘과， 콰’로 척는다. 

멀컨J guerra 게 라 queso 케 소 

quisquilla 키 스키 야 

제 1 항 gU,qu 

Quorem 쿠오렘 

Quarai 콰라이 

Guipuzcoa 기 푸스코아 

antiguo 얀티 구오 

Nicaragua 니 카라과 

제 2 항 같은 자음이 겹치는 경우에는 경치지 않은 경우와 같이 척는다. 

다만， -cc-는 ‘기 λ’우로 척는다. 

멀캔 carrera 카레 라 

accion 악시온 

carreterra 차례 테 라 

λ’으로， g 는 ‘송’으로적 

c, g 

c 와 g 다음에 모음 e 와 i 가 올해에는 c 는 

그 외는 ‘구’과 ‘「’￡로 척는다. 

제 3 항 
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탤걷] Cecilia 세 살리 아 

georgic。 헤 오르히 코 

coquito 코키토 

제 4 항 x 

cifra 시프라 

giganta 히칸타 

gato 가토 

x 가 모음 앞에 오되， 어두일 혜에는 ‘λ’오로 적고， 어중얼 해에는 

‘「 λ ’ A로 적는다. 

훌낌 xilofono 실로포노 laxante 락산테 

제 5 항 l 

어말 또는 자음 앞의 l 은 밭첨 ‘E’후 척고， 어중의 1 이 모음 앞에올 

해에는 ‘'2.'2.’로 적는다. 

훌갱 ocal 오칼 

blandon 블란돈 

제 6 항 nC, ng 

colcren 콜크렌 

Cecilia 셰 실 리 아 

c 와 g 앞에 오는 n은 발첨 ‘ o ’으로 적는다. 

훌캔 blanco 블랑쿄 yungla 융글라 

제 5 절 이탈리아 어의 표기 

표 3 에 짜르고， 다음과 같윤 특징을 살려서 척는다. 

제 1 항 gl 

i 앞에서는 ‘'2.'2.’로 척고， 그 밖의 경우에는 ‘글E’로 척는다. 

훌힘 paglia 팔리 아 

gloria 글로리 아 

제 2 항 gn 

egli 옐리 

glossa 글로사 

뒤따르는 모음과 합쳐 ‘냐’， ‘네’， ‘뇨’， ‘뉴’， ‘나’로 적는다. 

멀캔 montagna 몬타냐 

,- gnocco 뇨코 

。gni 오니 

제 3 항 sc 

gneiss 네이스 

gnu 뉴 
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sce 는 ‘셰’로， sci 는 ‘시’로 적고， 그 밖의 경우에는 ‘스구’A혹 적 

는다. 

훌캔 crescendo 크레센도 

Tosca 토스카 

sciv01。 시 볼로 

scudo 스쿠도 

제 4 항 같은 자음이 겹쳤을 해에는 겹치지 않은 경우와 같이 척는다. 다 

만， -mm-, -nn-의 경우는 ‘ uu ’, ‘1-1-’으로 적는다. 

멀캔 Puccini 푸치 니 buffa 부파 

allegretto 알레 그레 토 carr。 카로 

rosso 로소 mezzo 메 초 

gomma 곰마 bisnonno비 스논노 

제 5 항 c, g 

1) c 와 g 는 e, i 앞에서 각걱

멀캔 cenere 체 네 레 

clma 치마 

;ζ , ‘ 2 ’￡로 적는다. 

genere 제네레 

gita 치 티-

2) c 와 g 다음에 ia, io, iu 가 을 혜에는 각각 ‘차， 초， 추’， ‘자， 조， 

주’로 적는다. 

멀캔 caccia 카차 

ciuffo 추포 

giorn。 조르노 

제 6 항 qu 

mlclO 미초 

giardino 자르디 노 

giubba 주바 

qu 는 뒤따르는 모음과 합쳐 ‘콰， 퀘， 퀴’ 둥으로 척는다. 다만， ‘o ’ 

앞에서는 ‘쿠’로 적는다. 

훌캔 soqquadro 소콰드로 

quieto 퀴에토 

제 7 항 1, II 

quello 첼로 

quota 쿠오타 

어말 또는 자음 앞의 1, 11’은 받첨우로 적고， 어중의 1, 11 이 모음 앞에 

올 해에는 ‘'2.'2.’로 적는다. 

흩갱 801 솔 
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Carl。 카블로 quello 첼로 

제 6 절 일본어의 효기 

표 4 에 따르고， 다음 사항에 유의하얘 척는다. 

제 1 항 촉음({足音)(" J는 ‘λ’으로 통일해서 적는다. 

몹캔 -lj- -:;;션 P 삿포로 J- -:; J- 1) 돗토리 므 -:;711 '7- 옷카이 치 

제 2 항 장오읍 

장모음은 짜로 표기 하지 않는다. 

멸끄 9'-그 φ :/ 그 &(九:N、1) 규슈 

「’?수 3 '7(東京) 도쿄 

제 7 절 중국어의 표기 

二 4 方’갖 (新鴻) 나가다 

:t:;t-lj- 껴 (大|댔〕 오사차 

표 5 에 짜르고， 다음 사항에 유의하여 적는다. 

제 1 항 성조는 구별하여 적지 아니한다. 

제 2 항 ‘ À , χ^ ， ;5i;’우로 표기되는 자음〔니， 뽀， -p, <, {, -7) 뒤의 

‘1=, =11, ..lL, τ’ 음은 ‘}, 꺼， ...1-, T’로 적는다. 

멸낌 니 lY 자→자 니 lit 계→제 

제 4 장 인명， 지명 표기의 원칙 

제 1 절 표기 원칙 

체 l 항 외국의 인명， 지명의 표기는제 l 장， 제 2 장， 제 3 창의 규정을짜 

르는 것을 원칙￡로 한다. 

제 2 항 제 3 장에 포함되어 있지 않은 언어켠의 인명， 지명은 원지음을 

따르는 것올 원칙무로 한다. 

멀캠 Ankara 앙카라 Gandhi 간다 

제 3 항 원지음이 아난 제 3 국의 발음으로 통용되고 있는 것은 관용을 짜 

른다. 
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멀캔 Hague 헤 이 그 Caesar 시 저 

제 4 항 고유 명사의 벤역명이 통용되는 경우 판용을 짜른다. 

멀꾀 Pacific Ocean 태 평 양 Black Sea 혹해 

저12 절 동양의 인명， 지명 표기 

제 1 항 중국 안명은 과거안파 현대안을 구분하여 과거인은 종천의 한자 

음대로 표가하고 현대언은 원칙적￡로 중국어 표거법에 짜라 표기하되， 

필요한 갱우 한자를 뱅기한다. 

제 2 항 중국의 역사 지명으로서 현재 쓰이지 않는 것은 우리 한자음대로 

하고， 현재 지명과 통일한 것은 중국어 표기법에 따라 표기하되， 필요 

한 경우 한자를 영기한다. 

제 3 항 일본의 인명과 지명은 과거와 현대의 쿠분 없이 일본어 표기 업에 

짜라 표기하는 것을 원칙A로 하되， 필요한 경우 한자를 명기한다. 

제 4 항 중국 및 일본의 지명 가운데 한국 한자음A로 읽는 관용이 있는 

것은 이를 허용한다. 

멀깅 東京 도쿄， 동경 

上海 장하이， 상해 

黃河 황허， 황하 

京都 교토， 경도 

臺灣 타이완， 대만 

제 3 절 바다， 섬， 강， 산 등의 표기 세칙 

제 1 항 ‘해’， ‘섭’， ‘캉’， ‘산’ 퉁이 외래어에 붙올 혜에는 띄어 쓰고 

우리 말에 붙을 혜에는 붙여 쓴다. 

훌낌 카리브 해， 북해， 말리 성， 목요성 

제 2 항 바마는 ‘해 (海)’ 로 통일한다. 

몹깅 홍해， 발투 해， 아라비아 해 

제 3 항 우러 나라를 제외하고 섬은 오두 ‘성’오로 통알한다. 

멀낌 타이완 성， 코르시카 섬 (우리 나라 : 제주도， 울릉도) 

제 4 항 한자 사용 지역〔알본， 중국)의 지명이 하냐의 한자로 되어 있을 
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경우， ‘강’， ‘산’， ‘호’， ‘성’ 동은 겹쳐 적는다. 

멀캠 온타케 산〈細폼〕 주장 캉〔珠江) 

도시 마 섬 〔列島) 하야카와 캉〔早JI I) 

위산 산〔玉山) 

제 5 항 지명이 산맥， 산， 강 동의 뭇이 들어 있는 것은 ‘산맥’， ‘산’， 

‘강’ 등올 겹쳐 적는다. 

훌낌 Rio Grande 리 오그란데 강 Monte Rosa 몬테 로사 산 

Mont Blanc 몽블랑 산 Sierra Madre 시 에 라마드레 산액 

N. 외래어 표기법 해설 

제 1 장 표기의 기본 원칙 

제 1 항 외래어는 국어의 현용 24 자모만으로 적는다. 

외래어는 외국에서 빌어다가 국어의 일부로 쓰는말이다. ‘담배’는 본래 

‘tobacco’에서 온 말안데， ‘연초’ 란 말로 먼역하얘 쓰기도 했지만 ‘담배’ 

로 통용펀다. 이러한 말을 외래어라고 한다. 

외래어는 ‘담배’， ‘남포’ 퉁과 같이 이제는 그 어원을 잊였올 정도로 

아주 국어의 한 부분이 펀 것도 있지만， ‘아나운서’， ‘넥타이’ 둥과 같이 

그것이 외국에서 들어온 것이라는 의식이 남아 있는것도 있고， ‘바캉스’， 

‘트러블’ 둥과 갈이 아직 자리를 굳허지 옷한 것도 있A냐， 이들이 국어 

의 문백 속에서 국어식으로 발음되며 혜로는 그 본래의 뭇이 변해가면서 

국어의 얼부로 쓰이는 점은 같다. 

이러한 외래어를 표치하기 위해 국어의 현용 24자모 외에 특별한 글자 

나 기호를 만들어서까지 그 원음을 충실하게 표기한다는 것은 우의미한 

일이다. 새로운 기호의 제정윤 그것을 별도로 익혀야 하는 무리한 부담을 

주는 것이 되며， 그러한 표기가 잘 지켜지기를 기대하기도 어렵다. 외래 

어의 표기는 알부 천품가들만을 위한 것이 아니라 모는 국만을 위한 것이 
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보고 익혀서 쓸 수 있는 것이어야 하기 해문이다. 

외래어으I 1 음운은 원칙적으로 1 기호로 적는다. 

외래어의 1 음운은 1 키호로 척어야 기억과 표기가 용이할 것임은 두말 

할 냐위가 없다. 다만， 외국어의 1 음운이 그 음성 환경에 짜라서 국어의 

여러 소리에 대응되는 불가피한 경우에는 1 음운 1 기호의 원칙이 무리이 

며， 이러한 해에 한해서 간흑 두 기호로 표기할 필요가 있을 혜를 예상하 

여 ‘원칙적A로’라는 단서를 붙였다. 

며 그들이 쉽게 

제 2 항 

。’만을 쓴다. 

이 조항윤 외래어라고 할지라도 국어의 말음 규칙을 적용한다는 뭇이다. 

국어에서는， 예컨대 ‘잎’이 단독으로는 말음 규칙에 의해 [업 J .2...로 

되치만， ‘잎야’ [이피 J ， ‘잎A로’ [이프로그 등파 같은 형태 음소적인 

상이 있기 해문에 위의 일곱 끌자 이외의 것도 받침A로 쓰이나， 외래어 

는 그러 한 형 태 음소적 인 현상이 나타나지 않는다. 혜 를 들어 ‘book’은 

‘붕’으로도 표기할 수 있지만 ‘붕이’ [부키 J ， ‘붕을’ [부클]이라 하지 

발음 

현 

A , 닙， 口，근， L , 받칭에는 ‘기， 제 3 항 

않고 

‘붕’무로표 

_Q_ 
，，~ 것이 

‘북이 ’ [부기 J, ‘북을’ [부글〕이 라 하는 것 이 보통이 다. 따라서 

키할 필요가 없다. 외래어는 그대로 말음 규칙에 짜라 표기하는 

다. 

다만국어의 ‘I’￡로 발음되지만 모음 앞에서 

이것은 외래어에도 그대로 적 

발음되지만， ‘라켓이’ [라케 

국어와 같다. 그러으로 ‘λ’에 

‘λ’을 받침으로 쓰게 한 것 

받침은 단독우로는 

는 ‘λ’으로 받음되는 변동 현상이 있는데 

용된다. 예 블 들어 서 ‘racket’은 [라캠]으로 

시 J ， ‘라켓을’ [라케슬]로 변동하는 점이 

한하여 말음 규칙에도 불구하고 ‘E’이 아닌 

‘까、’ 

표기할 해 유성 

견)_으로 적 

외래 없으묘로 

이다. 

파열음 표기에는 된소리를 쓰지 않는 것을 원칙으로 한다. 

이 촉항은 유성 • 무성의 대립이 있는 파열음올 한끌로 

파열음은 평음〔님， t:., --' ) .2...로， 무성 파열음은 격음( li , 

기로 한 것이다. 국어의 파열음에는 유성 · 무성의 대립이 
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어의 무성음올 평음으로 적올 수도 있으나， 그려면 유성음올 표기할 방법 

이 없다. 유성 파열음을 가장 가강게 표기할 수 있는 것은 평음이다. 짜 

라서 무성 파열음은 ‘격음이나 펀소리로 표기할 수밖에 없다. 

그러냐 언어에 딱라서， 같은 무성 파열음이 국어의 격음에 가까운 경우 

도 있고 된소리에 가까운 것도 있다. 영어의 무성 파열음은판소리보다격 

음에 가깡고， 프랑스 어냐 알본어의 무성 파열음은 격음보다 된소리에 가 

깡다. 이렇게 조금씩 차이는 있지만 우성 파옐음은 격음 한 가지로만 표 

기하기로 한 것이다. 그 까닭은 같은 우성 파열음올 언어에 따라 어떤 애 

는 격음으로 어떤 빼는 된소리로 적는다면 규정이 대단허 번거로와질 뿐 

만 아니라 알관성이 없는 것이 되기 해문이다. 한 언어의 발음을 다른 언 

어의 표기 체계에 따라 적을 해， 정확한 말음 전사는 어차피 불가능한것으 

로， 비슷하께밖에 천사되지 않는다. 프랑스 어 또는 얼본어의 우성 파옐음 

이 국어의 펀소리에 가강게 들런다고는 해도 아주 똑같은것은 아니며， 격 

음에 가강게 들라는 경우도 많다. 그렇다면 규정의 생명안 간결성과 체제 

성을 살려서 어느 한 가지로 통얼하여 표기하는 것이 바람직하마. 그런데 

국어에서는 펀소리가 격음에 Jll 해서 그 기능 부담량이 훨씬 적다. 사잔을 

펄쳐 보면 펀소리 로 펀 어 휘 가 얼마 되지 않는 것 올 알 수 있다. 또 외 래 

어에 된소리 표기를 허용하면 국어에서 쓰이지 않는 ‘빡， 쁨， 돼， 계’ 등 

과 같은 음철들을 써야 하게 되며 인쇄 작엽에도 많은 지장올 초래한다. 

걱음의 경우에도 이렇게 국어에서 쓰지 않는 음절이 생걸 수 있는 것。l 

사실이나 된소리까지 씀으로써 그러한 불합리와 부담을 가중시킬 필요가 

없다. 

이 규정은 중국어 표기에도 적용된다. 중국어의 무기음이 우리의 된소 

리에 가깡게 들리치는 하지만， 무기 유기의 대렵을 국어의 평음과 격음A 

로 적는 것이 펀소리와 걱음으로 척는 것보다 간펀하고 효율척안 것이다. 

제 5 항 이미 굳어진 외래어는 관용을 존중하되 그 범위와 용려l는따로정한다 

외래어는 그 차용 경로가 다양하다. 문자를 통해서 들어오기도 하고， 

귀로 들어서 차용되는 것도 있A며， 원어에서 직첩 들여오는 것이 있는가 
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하연 제삼국올 통해서 간접 차용되는 것도 있다. 도 요래 전부터 쓰여 온 

것도 있고 최근에 들어온 것도 있다. ‘카메라’， ‘모댈’ 같은 것윤 철자블 

로마자 읽기 식A로 차용한 것이며， ‘팽표’ 같운 것윤 귀로 들어서 들여 

온것이다. 

‘pimp’를 로마자 읽기 식우로 하연 ‘펌프’가 되었을 것안데， 영어의 짧 

은 [iJ는 우리에게는 [-11 ]에 가깎게 들리기 혜문에 ‘팽표’가 되었다. ‘fan’ 

을 ‘후앙’이라고 하는 것은 이것이 일본을 통해 들어왔기 혜문이며， ‘담 

배’， ‘남포’ 같은 것은 연대가 하도 오래 되어서 일반 대중은 이들이 외 

래어라는 의식이 없다. 

이렇게 다양한 경로를 통해 들어온 외래어는 어떤 특정한 원칙얀오로는 

그 표기의 일판성을 치하기 어렵다. 예를 틀어， [b, d , gJ가 ‘λ ， t::, .. ’ 

A로 발음되 고 있A나 같응 [b, d, gJ가 어 느 경 우에 는 ‘1l11 , 다， 11 ’ 오로 발음 

되고 있다. 또 같은 말이 두 가지로 말음되고 뭇도 달리 쓰이는 것이 있 

다. ‘cut’은 ‘컷’ 이 라고도 하고 ‘커 트’ 라고도 하는데 , 인쇄 의 도판알 혜 에 

는 ‘컷’이라고 하고， 정구나 탁구공올 깎아서 치는것을 ‘커트’라고한다. 

이러한 외래어 중 이마 오랫동안 쓰여져 아주 굳어진 관용어는 그 관용 

올 안정하여 규정에 구애받지 않고 관용대로 척도록 하자는 것이다. 

다만， 그 판용의 한계를 어떻게 정하느냐 하는 것이 운제안데 그것은 

표춘어를 사정하듯 하냐 하나 사정해서 정해야 할 것이다. 이러한 사정 

작엽은 별도로 이루어칠 것이며 그렇게 사정된 관용 외래어는 장차 용려l 

집을 연찬하여 일반이 참고할 수 있게 할 것이다. 

짜라서 이 표기법은 관용어라고 할 만륨 자리를 굳히지 뭇한 외래어냐 

앞으로 새로 들어올 말들을 체계적으로 통얼성 있게 표기하는 데 지침이 

되어야 할 것이묘로 이 규정의 보기에는 아직 외래어로 볼 수 없는 외국 

어의 예도 필요에 짜라 제시하였다. 

제 2 장 표기 일람표 

일반적A로 외래어는 국제 음성 기호와 한글 대조표에 짜라 표기하도록 
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하되， 중국어와 같이 국제 음성 기호롤 쓰지 않거냐 에스파냐 어， 이달라 

아 어， 일본어와 같이 철자가 곰 음성 기호의 역할을 하는 언어는 별도의 

한글 대조표를 만들어서 그에 짜라 표기하도록 하였다. 

국어와 직접 접촉이 없는 언어로서 제삼국올 통해 차용되는 외래어도 

있을 것인데 그런 것은 원음을 확안할 수 없을 경우에 제삼국에서 변형판 

발음을 그대로 표기해야 할 해가 있을 것이묘로 모든 언어는국제 음성 기 

호의 한글 대조표에 의해서 표기한다는 원칙을 별도로 두지 않았다. 

국제 음성 기호의 배열은 자음과 모음으로 나누어서， 자음은파열음， 마 

활음， III 음， 유음， 후두음의 순서로， 그러고 이틀은 다시 음성 커판의 바 

깜쪽에서 발읍되는 것으로부터 시작하여 안쪽에서 나는 소리의 순서로 배 

열하였다. 모음은 모음 사각도의 왼쪽 상부로부터 한 바퀴 돌아서 오른쪽 

상부에 이르는 순서로 배옐하되 같은 자리에서 냐는 평순 모음을 먼저 들 

고 원순 모음을 다음에 들었다. 자음은 다시 그것이 나타냐는 자리， 곰 

모음 앞， 자음 앞 또는 어말 등의 위치에 짜라 달리 표기될 수 있음을 보 

였다. 

일본어 ‘가나’의 ‘方’챙과 ‘갖’행은 어중과 어말에서 된소리로 표기해 

야 하지 않겠느냐는 의견이 있을 수 있A냐 위에서 설명한 바와 같이 우 

성 파열음 표기는 격음 한 가지로 통일하여 적기로 한 원칙을 짜랐다. 

앞으로 외래어에 큰 영향을 끼치게 될 외국어의 한글 매조표가 필요할 

경우에는 추가로 보완되어야 할 것이다. 

제 3 장 표기 세칙 

외래어의 한글 표커 지챔은 일단 제 2 장의 표기 알랍표로 정리가 되였 

다. 따라서 국제 음성 기호와 한끌 태조표에 짜라 한끌 표기가 가능한 언 

어는 각 개별 언어에 짜른 별도의 규정이 원칙적으로 불필요하다. 그러나 

한 기호를 그것이 냐타냐는 위치(모음 앞， 자음 앞， 어말)에 따라 달러 

표기하도록 한 것은 그 예시가 펄요하며， 언어에 짜라 아주 우시하기 어 
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려운 개별적 특수성이 있기 혜문에 이 표기법의 범위 안에서 이러한 특수 

성을 살리기 위한 세부 규정을 두었다. 

본 장에서는 제 1 절 영어의 표기 세칙을 비교적 자세히 규정하고 있는 

데， 그것은 국제 음성 기호에 의해 표기되는 다른 언어를 영어의 표가 세 

칙에서 규정된 내용을 준용하게 함으로써 규정의 중복을 꾀하기 위한 것 

이다. 

저11 절 영어의 효기 

영어의 표기는 미국 영어에서 차용된 외래어는 미국식 발음을， 영국 영 

어에서 차용된 것은 영국식 발음올 제 2 장 표 1 의 대초표와 본 영어 표 

기의 규정에 짜라 표기한다. 

제 1 항의 1)과 2)는 무성 파열음 [p， t ， kJ가 짧은 모음 다음의 어말에 

올 경우와 짧은 모음과 유음 • 비음 이외의 자음 사이에 올 경우의 규정 

이다. 즉 둘 다 짧운 모음 다음의 [p, t , kJ의 표기에 관한 것이므로 한 조 

항으로 묶올 수도 있우나 그러면 조항이 대단히 걸고 복잡해지요로 펀의 

상 두 조항￡로 나누어 규정한 것이다. 

제 3항 3)은 [3J는 ‘지’로 적는다고 하면 대단히 간단해진다. 그러나 

이 렇게 하면 ‘vision [ vi3;}nJ’은 ‘비 션’ 이 되 어 야 하는데 국어 에 서 는 ‘져 ’ 가 

‘저’로 발음된다. ‘져’뿐만 아니라 ‘자， 죠， 쥬， 샤， 쳐， 효， 츄’카 ‘자， 

조， 주， 차， 처， 초， 추’로 발음된다. ‘;Z, ~’이 이마 우개음이기 해문 

이다. 따라서 ‘자， 죠’ 풍의 표기는 무의미하다. 국어의 맞춤엽에서 ‘가 

져’， ‘다쳐’ 같은표기가있지만 그것은이틀이 각각 ‘가지어’， ‘마치어’의 

준말이라는 문법적 사실을 보이기 위한 표기에 불과하다. 제 4 항의 1) 2) 

도 이와 같은 뭇A로 이해하면 된다. 

제 7 항에서는 장모음은 짜로 표기하지 않는다고 규정하고 있다. 국어에 

도 ‘밤〔果J : 밤〔夜〕’ , ‘눈〔眼J : 눈〔雪〕’ 과 같이 장음 유무에 짜라 의 미 분 
화가 이루어치는 예가 허다하며， 장음A로 발음하지 않A연 돗이 통하지 

않는 많은 한자어가 있는데 이를 짜로 표기하지 않는다. 짜라서 외래어의 
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장음을 표기하자연 장음 부후플 따호 만들어야 하는데， 이것은 국어의 현 

용 24 자모 이의의 끌자나 부호를 만들어 쓰지 않는다는 제 l 장 제 I 항의 

정신에 어긋난다. 물론 새로운 부호를 쓰지 않고 같은 모음을 겹쳐 

으로써 장음 표기를 할 수는 있다. 

것이므로 장음표기로 적당하지 않다. 

그러나 이것은 별도의 음절을 

그뿐만 아니라 국어에서는 

적읍 

。1 .s..Þ
J --rτ::-

장음이 

첫쩌 음젤에서만 발음되는 경향이 있어서 둘째 음절 이하의 장음 표기는 

거두기 어렵다. 지켜지지 않을 것이다. 따라서 장음 표기 규칙은 실효블 

이렌 까닭으로 장음 표기는 아예 하지 않기로 한 것이며， 이 규정은 모든 

외래어에 적용된다. 

제 8 항 및 제 9 항 1)에 서 

은 이혜의 [uJ가 알종의 

[ou] , [WOU]의 

과도음A로장음 

적지 않기로 한 것이다. 

[uJ를 

표시에 

않기로한것 따로척지 

가까운 것이으로 역시 

제 10항은 독립하여 단독￡로 쓰이는 말들이 모여서 이루어진 

표커에 판한 규정이다.1)은 독립하여 쓰알 수 있는 말들이 

복합어의 

모얘서 하나 

이들이 각 

마치 같은 

의 복합어를 이루기는 했으나 이를 한 말로 보아 표기를 하면 

각 단독￡로 쓰얼 혜의 표카와 아주 달라지는 경우가 있어서 

말을 두 카지로 표가하는 듯한 인상을 주며 기억하기에도 불펀하기 혜문 

에 단독으로 쓰일 혜의 표기를 살려서 척도록 한 것이다. 예를 들면 ‘book

말인데 이들 maker[bukmeika]’는 ‘book’과 ‘maker’가 합해서 이루어진 

이 단독으로 쓰일 혜는 각각 ‘북’， ‘메이커’로 표기된다. 그런데 [bukm-

eika] 는， 무성 파열음 [k]는 짧은 모음 뒤일지라도 비음 앞에서는 ‘우’를 

붙여서 적키로 한 제 1 항 3)에 

‘부크’로 나타냐게 되어 표기에 

의하여 ‘부크에이커’가 된다. 드즌」 
「 ‘북’이 

변동이 생긴다. ‘북’이나 ‘메이커’가 오 

이러한 표키의 변동은 부담올 느끼게 하고 따라 

않을 수가 있으묘로 이와 같은 규정을 둔 것이 

쓰이는 말일 혜 

그 규정이 잘 지켜지지 

두흔히 

서 

다. 단독A로 쓰얼 수 없는 접사에 의한 파생에는 이 규정에 구애를받지 

않는다. 

2)는 원어에서 이미 띄어 쓰고 있기 혜문에 두 개의 단어가 모여서 된 
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것이 분명하게 인식되지만， 국어에 들어와서 마치 하나의 복합어처럼 인 

식되어 쓰이는 말틀은 비록 원어에서는 띄어 쓰지만 붙여 적을 수도 있도 

록 한 것이다. 그러나 이 혜에도 원어에 충실하며 동시에 1)의 정신올 살 

려서 각각 단독으로 쓰일 혜의 한글 표기를 유지하도록 하였다. 

제 2 절 독일어의 표기 

영어의 경우와 같이 표 1(국제 음성 기호와 한글 대조표)에 따라 적는 

것을 원칙우로 한다. 따라서 제 1 철(영어의 표기 셰칙〕 가운데 독일어에 

서도 적용될 수 있는 조항들을 그대로 짜르도록 하면서 독일어 표기에 특 

별히 필요한 것들만을 제 2 절의 표커 세칙A로 정하였다. 

제 l 항은 [r]의 표기에 판한 규정이다. 표 1 에 따르연 자음 앞 및 어말 

에서의 [rJ는 모두 ‘르’로 척게 되어 있는데， 독일어의 경우에는 이것올 

둘로 나누어 규정했다. 자음 앞의 [r]는 표 l 에 정해진 대로 ‘료’로 척 

는 반면， 어말의 [rJ는 현실발음을 만영하여 ‘어’로 적는 것을 골자로 하 

는 규정이다. 

사천에서 [rJ로 표기하고 있는 발음 가운데에는 현실적A로 모음우로 

발음되는 것들이 많다. 이 모음을 표시할 혜 a 를 거꾸로 한 음성 기호 

[B]블 쓰고 있는데， 이 [B]는 ‘어’에 해당하는 것이다. 

다만， 실제의 표기에 있어서의 혼동을 염려하여 에말의 [r]와 그에 준 

하는 경우들만을 ‘어’로 척도록 제한하였다. 가령 Tür[ty:r]를 ‘튀어’로 

척는 것은 어말의 경우이고， 복합어나 파생어의 선행요소가 [r]로 끝냐는 

경우 ‘어’로 척는 다음과 같은 표기들은 그에 준하는 경우들이다. 

Vorbild [fo:rbilt] 포어 빌트 Urkunde[u:rkundaJ 우어 문데 

어말의 ‘-er[ar]’를 ‘에르’냐 ‘에어’로 적지 않고 ‘어’로 적커로 한 것 

도 같은 정신에 의한 것이라 할 수 있다. 

제 2 항은 어말의 파열음에 판한 규정이다. 영어의 경우에는 어말 파열 

음의 표기가 상당히 복장하게 규정되어 있치만， 독일어에서는 어말에 유 

성 파열음이 오는 일이 없키 혜운에 ‘우’가 붙은 ‘크， 트， 프’로 적도록 
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규정한 것이다. 

제 3항은 두 가지 말음이 있는 ‘berg’，‘burg’에 대한 발음 선택올 나타 

낸 조항이다. Heidelberg, Hamburg 를 각각 ‘하이댈베르히’， ‘함부르히’ 

라 하지 않고 ‘하야렐베르크’， ‘함푸르크’로 통일하여 척도록 한 것이다. 

제 4항은 마찰음 [IJ에 판한 조항이다. 영어의 경우와 다른 정은 어말 

의 [fJ를 ‘슈’로 척도록 한 점이다. 

또한 원순 천설 모음 [yJ , [gSJ 앞의 [끄는 [sJ와 쿠별하여 척 을 방도가 

없키 혜문에 ‘λ’￡로 척도록 하였음을 밝히고 있다. 

제 3 절 프랑스 어의 표키 

프랑스 어도 독일어의 경우와 같이 표 1 에 따르고 제 1 철을 준용하면서 

프랑스 어 특유의 것들만을 제칙으로 제시하고 있다. 

제 1 항은 파열음에 관한 조항인데，1)에서는 어말의 파옐음은 모두‘으’ 

를 붙여 적게 하고 있다. 독일어의 경우와 같은 규정이지만 프랑스 어에 

는 유성 읍의 [bJ , [dJ , [gJ가 어 말에 올 수 있 다는 점 이 다르다. 2)는 우성 

파열음 [pJ , [tJ , [k]를 밭침 ‘닝’， ‘λ ’， ‘「’ A로 척어야 하는 경우를 밝 

히고 있다. 

제 2 항은 마찰음 [J], [3J에 관한 조항이 다. 

1)에서는 어말과 자음 앞의 [JJ, [3J를 ‘슈’， ‘주’로 적도록 하고 있는 

데， 이것은 독일어의 경우와 같고 영어와 다르게 규정된 조항이다. 

2)는 프랑스 어 특유의 경 우를 규정 한 것 A로 [JJ가 [a] , [wJ에 연결될 

혜에는 그 모음 또는 반모음과 합쳐 ‘슈’로 석을 것올 규정하였다. 

3)은 독일어의 경우에 유사한 것오로 원순 천설 모음 앞의 [f]를 ‘λ ’ 

우로척도록 하고 있다. 

다만 한카지 득이한 것은 반모음 [j], [qJ와의 결합에서 그 앞에 오는 [IJ 

도 [sJ와 구별 없이 ‘λ’오로 적게 한다는 정이다. 

제 3 항응 표랑스 어 특유의 비자음 [11-J에 판한 초항인데， 앞의 항에서 

의 [IJ, [3J에 대한 처리 방법을 그대로 연장한 것이라고 할 수 있다. 
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제 4항과 제 5 항운 각각 만모음 [jJ외- 반모음 [wJ에 관한 초항들안데， 

그 내용이 매우 특수하게 되어 있어 각옐한 주의를 필요로 한다. 반모음 

[wJ는 모두 ‘우’로 척기로 되어 았으나까， 특수하기는 해도 매우 간단한 

규정으로 되어 있어 일단 이 원척만 익히연 혼동의 영려가 없다. 

그 반면에 만모음 [jJ의 경우에는 ‘유’로 석을 경우， 다음에 

‘야， 요， 유’ 등오로 적올 경우가 있으며， 또 ‘이’로 

도 었는데 그 조건들이 간단하지 않다. 일단 어말에서는 ‘유’， 모음과 모 

음 사이에서는 ‘야， 요， 유’등， 그 밖의 경우에는 ‘이’라고 분류되지만， 

둘째 경우에도 [jJ 다음의 모음이 원순 천설 모음일 해에는 디]를 ‘이’로 

적는다고 단서가 붙어 있음을 주의하여야 한다. 

A 
n 모

 
는
 

오
 

경우 적을 과합쳐 

에스파냐 어의 표기 

표 1 에 따르는 것이 아니라 표 2 에 따라 적도록 되어 있다. 표 2 는 에 

스파냐어 자모와 한글 태조표이다. 이 대조표를따르되， 그 표에 대한 추 

가적인 설명올 표가 세칙무로 담고 있다. 다만 주의할 것은 에스파냐 

국의 발음을 기준A로 하였치 해문에 남미의 발음 습판은 여기서 도외시 

본 

제 4 절 

되었다는 점이다. 

제 3항과 제 4 항에서는 c, g 및 x 가 각각 다음에 오는 모음의 

는 그 위치의 차이에 따라 발음이 달라지는 것을 지적한 것이고， 제 2 항 

은 겹친 자음은 간펀을 위하여 하냐의 자음으로 적는 원칙을 제시한 항목 

차이 또 

이다. 

제 1 항은 gu， qu 가 모음 앞에 올 해의 척는 법올 알혀 주는 조항이고， 

제 6 항은 n 이 c 냐 g 앞에서 역행 동화에 의하여 [IJJ~로 발음되는 것을 

‘。’ A로 척어야 함을 말해 주고 있다. 

제 5 항은 1 소리를 국어가 받아들일 혜의 일반적인 사항에 판한 것이요 

로 특별히 지석할 것은 없다. 
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저15 절 이탈리아 어의 표기 

에스파냐 어의 경우와 같이 득자적인 자모 대조표〔표 3)를 커준우로 

한다. 

제 1 항은 gl 이 i 앞에서 ‘t.t. ’ 르 발음펌을 주의시킨 조항이고， 제 2 항 

은 gn 이 [-r-J 의 음7}를 가진다는 것올 밝히는 조항이다. 

제 3항파 제 5 항은 SC 와 c， g 가 각각 다음에 오는 모음의 치-이에 따라 

발음이 달라짐을 지적한 항목이다. 

제 4항에서는 에스파냐 어의 경우와 같이 표기의 간펀화를 위하여 겹친 

자음은 하나로 척는 원칙을 확안하고 있다. 다만 -mm- , -nn 에 대해서 

만은 ‘口 디’， ‘ LL’을 용안하는 것이 에스파냐 어의 경우와는 다르다 할 

수었다. 

제 6 항은 qu 를 [kw-J로 적는 방법올 말한 것안데， quo 는 예외로 안 

정하고 있다. 제 7항은 1 에 관한 얼반 규정이다. 

제 6 절 일본어의 표기 

제 1 항에서 얼.본어의 촉음[/']는 ‘λ’으로 통일해서 적기로 하였다. 야 

에 대해 순음 앞에서는 ‘ H ’, 설단음이나 구개음 앞에서는 ‘λ ’ [t二]， 연 

쿠개음 앞에서는 ‘「’으로 표기하는 것이 좋겠다는 의견이 있으냐 음성학 

을 잘 모르는 일반안들에게는 대단히 어려운 규정이 되기가 쉽다. 국어의 

‘<’ 받침은 어차피 그 뒤에 짜르는 자음의 종류에 짜라서 이렇게 B , 드 

，_Q_로 뱉동하는 성질이 있으므로 굳이 이를 명품화할 필요가 없다. 

제 2 항에서는 장음을 따로 표기하지 않기로 하였는데 이에 대해서는 제 

1 절에서 상세허 설명한 바 있다. 알본어에서 장음이 말의 의비를 분화시 

킬 수 있어 뻔벨성이 있는 것은 사실이지만 여기서 장음올 잘려서 표치한 

다면， 영어의 캉세 (stress) ， 중국어의 성조도 살려서 표71 해야 한다. 그러 

자연 특별한 글자나 기호를 새로 만들어 쓰지 않올 수 없으며 그것은 제 

1 장 제 1 항의 정신에 어긋난다. 
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제 7 절 풍국어의 표기 

표 5 에 짜르도록 되어 있는데， 표 5 는 주음 부호와 한글 대조표라 명 

영되어 있지만， 살제로는 한어 병음 자모 및 웨이드식 로마자까지를 부치 

하여 실용에 펀리하게 짜여 았다. 

중국어의 표기에서는 얼체의 예외를 안정하지 않고 요직 표만을 따르도 

흑 하고 있다고 말할 수 있다. 

제 l 항윤 성조의 차이를 표기하지 않는다는 내용으로 되어 있는데， 이 

는 다른 연어들에 대해서 장y음 표기를 하지 않는다는 규정과 액을 같이 

하는 것으로， 외래어 표기에 있어 일체의 운율석 특질의 표기를 배제한다 

는 원칙을 확인한 것이라 할 수 있다. 

제 2 항은 국어의 발음에서 구별되지 않는 ‘자’와 ‘샤’， ‘조’와 ‘죠’ 둥 

올 ‘자’， ‘조’ 둥으로 통일하여 적음우로써 표기의 간펀화를 기한 조항 

이다. 

제 4 장 인명， 지명 표기의 원칙 

제 1 절 표기 원칙 

외국의 안명， 지명도 알만 외래어 표기 규정을 바탕S로 하여 석어야 

하는 것이 당연하지만， 그것들이 고유명사이기 얘문에 생겨나는 여러 운 

제들에 대한 표기 기준올 제시하는 것이 제 4 장의 묵적이다. 

제 1 항에서는 외국의 인명， 지명도 외래어이기 해운에 제 1 장， 제 2 장 

제 3장의 여러 규정을 짜라야 한다는 원칙을 제시하였고 저1 2 항에서는 본 

외래어 표기법에 그표기 기준이 밝혀져 있지 않은 안어권의 안영， 지명 

도 각기 그 언어 고유의 발음을 반영하여 적어야 한다는 원칙을 밝힌 것 

이다. 다만 그 원지음을 얄기 어려울 혜에는 매체 연어〔예컨대 영어， 프 

랑스 어 둥〕의 말음에 따라 표기할 수 있을 것이다. 반면에 제 3항과 제 

4항은 관용을 안정하는 경우를 다루고 있다. 원지음을 짜르는 것이 원칙 
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이지얀 실제로는 제 3 국의 발음으로 통용되고 있는 안영야나지명은그관 

용올 인정한다는 것이 제 3 항의 내용이고， 발음에 의한 수용이 아니고 벤 

역에 의해서 수용되고 있는 것도 그 판용을 따른다는 것이 제 4 항의 내용 

이다. 

원지음에 따른다는 것이 원칙이기는 하지만， 우리가 살제로 그 많은 언 

어에 고루 통달할 수 없올 뿐만 아니라， 몇몇 언어권의 안명， 지명을 제 

외하고는 제 3국의 발음을 통하얘 수용환다는 것이 현실임을 안정한 탄력 

성 있는 처리이고， 또한 번역을 통한 차용도 았다는 사실을 말아들인 것 

이다. 

제 2 절 동양의 인명， 지명 표기 

여기서 동양이라고 하는 것은 중국과 일본을 말한다. 역사적우로 우리 

와 오랜 세월 밀접한 관계를 가져왔다는 사실과 함께 한자 문화권의 나라 

들이라는 특수한 사정이 이들 두 냐라의 안명 지명의 표기에 대한 특별한 

기 준의 추가를 필요로 하게 한다. 

중국이냐 일본의 안명， 지명에 대해서는 우리의 한자음오로 읽는 것이 

우리 나라의 오랜 관행이였다. 그러나 이 천통은 원치음올 존중한다는 지 

금의 외래어 표기법의 기본 태도와 상충될 뿐만 아니라， 현실적￡로도 원 

지음의 도천을 받고 있다. 어떻게 하면 전통은 전통대로 살리고 현실은 

현설대로 수용하면서 양자 간의 마찰을 극소화시킬 수 있을까 하는 것이 

제 2 철의 여러 규정에 흐르는 기본 정신이라 할 수 있다. 

이러한 태도가 가장 잘 나타난 것이 제 4 항이다. 즉 중국 및 얼본의 지 

명 가운데 한국 한자음￡로 읽는 관용이 있는 것은 이를 허용하여 ‘東京’

은 ‘도쿄’ , ‘동경 ’ 으로， ‘盡灣’ 은 ‘타이 완’ , ‘대 만’ 퉁으로 척 도록 하였 

다. 같은 중국 지명이라고 하더라도 ‘哈爾演’ 같은 것은 원지음대로 ‘하 

얼빈’이라 하고 ‘합。l 밴’이라하지는 않￡며， 일본지명의 ‘題兒島’를 ‘가 

고시마’라고 하지 ‘녹아도’라고는 하지 않A냐， 이런 사살에도 불구하고 

한국 한자음우로 읽에온 천통을 살리고자 한 것이다. 
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1 ， 2 항은 중국에 관한 조항이고， 3 항은 일본에 관한 것인데， 알본의 안 

명파 지명은 과거와 현대의 구분 없이 원지음에 짜라 표기하는 것을 원칙 

￡로 하는 한펀， 중국에 대해서는 과거와 현대를 구분하여 한국 한자음과 

원지음이라는 다른 기준으로 척는 것이 균형을 잃은 것 같이 보알지 모르 

지만， 이것 역시 우리의 현실을 반영한 것이라고 할 수 있다. 중국의 안 

명， 지명은 고천을 통하여 우리의 생활 속에 융화되어 우리 한자음A로 

읽는 전통이 서 있지만， 얼본의 경우에는 그러한 인명， 지명이 있마 해도 

그 수가 극히 제한되어 있키 혜문에 중국의 경우에 비례할만한 규정을 둘 

처지가 아난 것이다. 일본의 인명， 지명으로서 꼭 우리 한자음으로만 표 

기해야 할 것이 있다연， 제 1 장 제 5 항의 규정에 의하얘 관용어로 특밸히 

사정하는 길이 남아 있다. 

제 2 철의 또 하나의 특칭은 필요한 경우 한자를 영기하여 혼동을 피하 

게 한 점이다. 

중국 인명에 대한 과거와 현대의 구분은 대체로 종래와 같이 신해혁명 

(辛玄뿔命)을 높기점으로 한다. 다만， 현대인이라 하더라도 우리 한자음 

으로 읽는 관행이 있는 인명에 대하여는 ‘장개석’〈體介石)， ‘모택동’〔毛 

澤東)파 같온 표기를 판용으로 허용할 수 있을 것이다. 이것은 지명의 경 

우 ‘상해’〈上海)， ‘황하’(黃河)를 허용하는 정신과도 통한다. 

제 3 절 바다， 섬， 강， 산 등의 표기 세칙 

지영 표기에서 생기는 부수적인 문제들에 대한 세부적 규정들이 제시되 

어 있다. 

제 1 항은 띄어쓰커에 한한 것A로 ‘해’， ‘섭’， ‘강’， ‘산’이 외래어에 

붙을 얘에는 띄어 쓰고 우리말에 붙을 혜에는 붙여 쓴다고 하였는데， 이 

런 말들올 외래어에 붙여 썼을 혜에 얼어날 혼동을 염려해서 구벨지은 것 

이다. 

바다는 ‘해’〔海)로 통일하면서(제 2 항)， 섭은 ‘도’와 ‘섬’무로 구분 표 

기하는 것〈제 3 항)은 자의적안 규정이라 할 수도 있겠으나， 그렇다고 굳 
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이 달리 고쳐야 할 이유도 없을 것이다. 

제 4 항도 제 3항파 같이 1958 년부터 시행되어 온 표기법에 들어있던 것 

A로 굳이 그 이 유를 찾는다면 한자를 기 준으로 하나의 끌자로 된 산이 냐 

캉 이름이 일반적이 아니라는 점을 들 수 있을 것이다. 

제 5 항윤 관용에 관계된 항목이라 할 수 있다. 가령 Mont Blanc 의 경 

우 Mont 이 ‘산’이라는 뜻이지만， ‘몽블랑’ 천체를 고유명사로 생각하는 

것이 우리의 현실이무로， 거기에 다시 ‘산’을 붙여 ‘옹블랑 산’이라 하고 

Rio Grande 의 경우에도 Rio 카 이마 ‘강’을 뭇하는 것이지만， ‘리오그란 

데’까지를 강이름으로 하고 거기에 다시 ‘강’자를 붙이자는 내용￡로 되 

어 았다. 
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